יבמות דף קכב/א    אמר ר"ע ונומיתי לו
נָאַמְתָּ ( נָמְתָּ ( שַׂחְתָּ
או:  נ(א)ום
בסוף "סדר תפלת יום הכפורים" שבספר אבודרהם
, כותב ר' דוד ב"ר יוסף אבודרהם (לפני כ600 מאות שנה בספרד
): "כל הסליחות שאומר ש"צ ביוה"כ אינם צריכין פירוש כי מבוארים הם, חוץ מזה שהוא צריך פירוש", והוא הולך ומבאר את התחינה האלפביתית הפותחת במלים "אל תעשׂ עמנו כלה" (עדוֹת המזרח נוהגים לאומרה גם בתחנון של כל ב' וה'). שם נאמר: "זְכוֹר נָמְתָּ עֵדוּת לא תִשָּׁכַח מִפִּי זַרְעוֹ", כלומר, אנו מבקשים מה' שֶיזכור [ויקיים] מה שֶנם [=שאמר], שה"עדות" [=התורה] לא תִשָּׁכַח מפי זרע ישראל (ע"פ דברים לא/כא: "וְעָנְתָה הַשִּׁירָה הַזֹּאת לְפָנָיו לְעֵד כִּי לֹא תִשָּׁכַח מִפִּי זַרְעוֹ", רש"י: "הרי זו הבטחה לישראל, שאין תורה משתכחת מזרעם לגמרי").

ר' דוד אבודרהם מבאר ש"נָמְתָּ" הוא מלשון "נְאֻם ה'"
, ודרך הפייטנים להשתמש בפועל המקוצר "נם"
.

ברם, על נוסח זה קמו עוררין בדורות האחרונים. בשו"ת נודע ביהודה (מהדורה קמא, או"ח סימן ב') כותב רבי יחזקאל לנדא
 כי חכם אחד בקהילת הספרדים בהמבורג הגיה כמה דברים במחזורים "אשר לפי דעתו, המתפלל כפי הנוסחא הישנה אשר במחזורים - אינו אלא מחרף ומגדף", ואחד מהם הוא בפיוט זה: במקום המִלה "נָמְתָּ", אשר עלולה להתפרש מלשון שֵנה ותנומה (וחלילה לומר כן על רבש"ע, אשר "לא יָנוּם וְלא יִישָׁן"), הגיה: "נָ[אַ]מְתָּ".

אל מנהיג הקהילה, רבי שמואל פלאגי, כותב ה"נודע ביהודה" כדברים האלה: 
"הנה בוודאי צחות הלשון כפי שראוי להתפלל בלשון הקודש, שהוא לשון שמלאכי השרת נזקקין לו, הוא 'נָאַמְתָּ', שכן הוא שורש המלה בלשון הקודש: נא"ם. אבל מי שאינו מְשַׁנֶּה נוסח הקדמונים ואומר 'נָמְתָּ', גם כן לא משתבש. ולא כמו שעלה על דעתו שזהו חירוף וגידוף... הלוא ידוע שהרבה נשתמשו הפייטנים בלשון ארמי, ובלשון תלמוד 'נם' הוא לשון דיבור... ולאו דוקא בתלמוד אלא אפילו בלשון מִשְנָה, שהוא לשון צח וברור
, גם כן נשתמשו במלה זו". 
הוא מוכיח זאת - בין השאר
 - ממשנתנו בשלהי יבמות (קכב/א) "אמר ר"ע: ונוּמֵיתִי [נ"א
: ונמתי] לו כן הדברים", ופרש רש"י "ונומיתי = ואמרתי". ושוב במשנה הבאה (שם): "נומית להם" (רש"י: "אמרה להם").

והנה, על אף הביסוס שמוצא ה"נודע ביהודה" לנוסח המקורי שבפיוט "זְכוֹר נָמְתָּ", למעשה, נפוץ בבתי הכנסת נוסח מתוקן: עדוֹת המזרח נוהגים כהגהה הנ"ל: "זְכוֹר נָאַמְתָּ"
, ואילו עדות אשכנז אומרים "זְכוֹר שַׂחְתָּ" (לשון שׂיחָה)
. הללו העדיפו לשמור על אותו פועַל, עם הוספת הא' המקראית, והללו ביכְּרו פועַל אחֵר בעל משקל זהה (אותו מספר הברות: נָמְ-תָּ כמו שַׂחְ-תָּ).

צ"ע, מדוע לא נתקבלה הגנתו של ה"נודע ביהודה" על הנוסח המקורי?

ועוד צ"ע, מה נשתנה פיוט זה מכל הפיוטים האחרים (כגון: "נמת עין לא תשורך", בסוף פיוט "בר יוחאי"), בהם נשאר הנוסח המקורי על כנו? 

בנוסף לאמור לעיל (שהטועה ומבין "נמתָ" כ"ישנתָ" במשפט שמתייחס לה', נמצא מחרף ומגדף), יתכן שחששו במיוחד בפיוט הנאמר ביום הכיפורים, וכעין דברי האחרונים, שבמיוחד "בימים האלו, שהם ימי דין,  צריך לדקדק ולפרט היטב תפלתו" (עי' נשמת אדם, כלל ה', סק"ב; משנ"ב תקפב ס"ק טז).

� כולל הלכות, מנהגים ופירושים על התפילה


� המאה ה14. את שמו יש לבטא כנראה כך: אבּוּ-דַרְהָם (שם משפחה של בנקאים, ע"ש המטבע, דַרְהָם)


� כגון: בראשית כב/טז


� כלשון הנוב"י הנזכר להלן: "הפייטנים בחרו לישנא קלילא". דוגמות נוספות: 


בשלהי הפיוט "בר יוחאי": "נמת עין לא תשורך".


בקינות: "ונם על אלה אני בוכיה" 


(תודה לבני דה לה פואנטה)  


� רבי יחזקאל בן יהודה לנדא [1713 - 1793], הוא בעל הנודע ביהודה, נולד בשנת ה"א תע"ג (1713) בפולין, שם למד ואף כיהן ברבנות.  בשנת ה"א תקט"ו (1755) נקרא לשמש רב לקהילת פראג ולכל קהילות בוהמיה. ישיבתו בפראג היתה למרכז תורה גדול,  ומכל קצות אירופה פנו אליו בשאלות הלכה. תשובותיו הרבות פורסמו בספרו נודע ביהודה (שני חלקים), וחידושיו לש"ס -  בספר צל"ח (ציון לנפש חיה). חשיבות רבה נודעה אף לפירושו דגול מרבבה לשלחן ערוך. בניו, צאצאיו ותלמידיו נשאו  משרות רבנות חשובות ברחבי אירופה. הוא נפטר בשנת ה"א תקנ"ג (1793).  


� ככה"נ רומז ללשון הרמב"ם על רבי.


� וכן בגטין, בזבחים, וכן מן הארמית המקראית (לדעת רש"י).


וע"ע: חולין ע/ב: 


תניא, אמר ר' יונתן:  נמתי  לו לבן עזאי, למדנו  נבלת בהמה טהורה שמטמאה, ונבלת בהמה טמאה שמטמאה, נבלת חיה טמאה שמטמאה; נבלת חיה טהורה לא למדנו מנין!  נם   לי: כל הולך על כפיו בכל החיה ההולכת,  נמתי  לו: וכי נאמר וכל חיה? והלא לא נאמר אלא בכל החיה - למהלכי כפים בחיה  הוא דאתא!  נם  לי: ומה ישמעאל אומר בדבר הזה?  נמתי  לו:  +ויקרא י"א+   וכי ימות מן הבהמה - זו בהמה טמאה...


(תודה לר' ינון פינטו ולר' רועי סיטון, הגולים בא"י עם ישיבת תורת החיים)


� בנוסח זה צוטטה המשנה בתלמוד בבלי לעיל קטו/א, וכן גרס רמב"ם בכתי"ק, וכ"ה בשו"ת מהר"ם אלשייך סימן קכב ובשו"ת ב"ח (ישנות) סימן פב. ברי"ף (דף מו/ב): נמתי, ובמשנה שבירושלמי: נימיתי, ובשו"ת בנימין זאב סימן כ: ונומתי.


ובמשנה הבאה: רמב"ם בכתי"ק "ונמת להם". ובכת"י ק': "נאמה". בד"נ ובכת"י ק': "ונומית להם". ובמשניות המודפסים: "אמרה". חלק מנוס' אלו הובאו במלאכת שלמה. 


� כ"ה בכל מחזורי יו"כ ובכל סידורי נוסח ע"מ ותימן שבדקתי.


� כ"ה בכל מחזורי יו"כ נוסח אשכנז וספרְד שבדקתי, כולל מהדורת גולדשמיט, שאפילו אינו מעיר על שום חילוף נוסח!





